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Forfatter- og i .Kunstnerbeskyttelse paa 
nogen Maade 홢 ;skal, .femme-, > lægge sig ;paa 
tværs af de udmærkede Bestræbelser, som 
gøres fra Forlæggernes:; Side for. at. udgive 
Qg ';ud1)req.e, sa%aanne'i.f^ikeopiyse'n!de Vjer- 
ker. Derfor. maa vi ogsaa fastholde "LEn;.. 
dringsf orslaget und'er Nr. 10. s, 

i. i .O'rdfør ér eli (M oUr;Sen):( - JQ g oi al clrig 
',bleven k l a r  over,; hvor megiet eller hyor 
l idt  mah har: Lov til at referere her ,<,i Tin- 
get af,, hyad - åer foregaar i Udvalgene, 
men d e t  er, jo rigtigt -nok, som det rserede 
Medlem for-OdenseAmts. 1ste Valgkreds 
(Marott) s?Igde,, at der i,,,,d.,et. Arbejde, som 
narhyæret gjort: i Wdvalgøt om denne Sag, 
-der; jo ér ret vanskelig, sat, sætte :sig ind i, 
bar: været en vis udvikling, som er resulr 
teret i det Standpunkt,, ,., som: £remgaar åf 
4iäse,/ÄBdringsför$iÄg. Det afgørende er:, 
sat; hele, 0dvalget: haT samlet sig öm j disse 
Ændriiiger.og feun et Mindretal Ojn,de, an- 
dre, og dot drejer ,.sig; jo , da -særlig;om 
dette, hvorvidt ,,0y.ersættels.e:t. skulle >, have 
en mindre Beskyttelse end Qrigmalværker. 
Ted; første Indtryk vil man sige, at dét! 
yar/gänske rimeligt, om de,fifc;én!: mindre 
Beskyttelse, og derfor., var der sikkert i 
mange, der straks syntes, at det;varmfte^; 
ligt, men som ved at tænke nøjere over 
Sagen ikojn til det Resultat, : at det dog var 홢 
umuligt, baade af Hensyn t i l ,  K o n -  
ventionen Ðg., til. de rent saglige Forhold. 
jS4#n k a n  ikke læse : Berner-Konventionens 
Artikel; p  , dige; saa i rlidt som Artikel. 
VII uden . a t  \maatte sige bestemt : ; Man 
kan ikke lídeíJJ. ved spidsfindige Eiôrtölk- 
ninger komme bort fra dette, at Oversæt- 

. telser weré beskyttede,!^ længe, soin de 
originale Ysérker/ . og det Svar, der forer 
ligger; fra: det internationale Bureau iBern 
til Ministeriet) og5 som, (er: overgivet, til Ud, 
valget, t siger . i Yirkeligliedeh: d e t  samme. 
Dette; Bureau svarer  Det; er; i Virkelighe- 
den ikke vor Opgave »atrfortolke :diese' Bæ- 
ger, .det: fer: Konferéncérnes. Opgave. Det, 
Bureauet skal: gøre, 홢 er dette,' .videnskabe-, 
,iigt at trænge til Sunds i.: disse,; Sager; og 
give Raad. Og det Raad, det nu giver Dan- 
mark, , er ,i; den allerhøfligste Form, saa 
høfligtj som man- nu ,, i Almindelighed ud- 
trykker;'.s: \sig,j < paa Fransk,. og det gaar lid 
paa dette; Ja^ hvis man vi1c gøre det,, saa 
kommer .man; nédLi Rang med Ecuador og 
TyrMet. Men  ikke, alene dette, men man 
kommer ti l  saa dn dviklede TiMælde, s.om 
det er meget vanskeligt at komme jud oy.er. 
Dét er en maskinskreven Skrivelse, mén  
;saa er d e r  ,bågéfter 홢 tilføj et > (med Blæk': 
Dette her ,,visek hvilke uforudsete; Vanske- . 

ligheder, <ier,-kajiii ifkpmme, : hvis man gør 
Forskel paa  Oversættelsers, Beskyttelse ; .og 
originale .Arbejders 홢 Beskyttelse. De sige 
der paa den allerhøfligste Maade: Vi kunne 
i, Virkeligheden , ikke ændre disse Sager. 
Da vi derfor fik dette, Svar, samledes et 
Flertal om at holde;,ifa^t paa Berner-Kon- 
véntionenj.;.og jeg;;kãi1i ikke: førs.ta^-at no- 
gen, d e r  '.l^ep-v Artikel  j j  ,:igennem, kan 
komme til noget andet Resultat.;;, 
. Det var de ydre Gründe, Den indre 
er; den; at  QVßrsættëlseFr "s.øm; ,..,det ærede 
Medlem ; Æra .Hornslet; (Poylseii)fremhæ- 
vede, kunne- være af såa* overordentlig stoi 
Værdi; .der ; blev næynt. 'Oversættelser. i 
bunden Stil. og Oversættelser a l  klassiske 
Værker. Det ærede Medlem : for,;Odense 
Amts 1ste Valgkreds (Marott) mente, at vi 
künde maaske til: tredie; B phandIiiig , stille 
Forslag om,; at s,a;ad.a,iiné, Værker sk:ulle. 
have en bedre Beskyttelse. Men altsaa, 
Prosa-Værker .-skulde,. ikke beskyt tes-saa  
høj Grady;.men i en?,Oversættelse]^ ;a|r-; -et 홢 ' 
Prosa-Værk kan der ligge saa meget per- 
sonligt Arbejde og. saa megen .ßunsty at 
det: bliver , af ;Uge. saa høj. Væidi som, en 
Oversættelse, i . bunden Stil, som. f.;Eks., 
jeg tror det var Langes Oversættelse af 
홢Den gyldne Legende", . der blev ,næyht, 
og P. Hansens af 홢Faust". Vi kunne nævne 
Lembcfees.,;Oversættelse af Shakespeare og 
og mangfoldig e andi e; f. Eks. Ger:stenberg/ 
der i sin Tid oversatte Leo Tolstoi, ban 
홢fik næsten ingenting; for hyem læst.e 
;6e'o , [TQls,toi; tili at begynde med -4~, nu kan 
General Gerstenberg paa sine: .gam|e;; Dage 
faa noget ior ' det  ...øtorec^Årbeide,; 
gjort, og den Tjeneste, han har gjort det 
danske Folk  ; ved. at gøre Tolstoi tilgænge- 
lig for, det paa ien saa smuk og udmærket 
M:af;td'e, derved, i ;at,Gylden dal iiu kommer 
med en .Folkeudgave;af:hans Skrifter Nej 
vi kunne ikke undtage P'rosa-Væiktjr Det 
er særlig Journalister og,; navnlig ,,,P,r-Ovl,- 
redaktører, som "ere komne me d Anker 
over. denne udvidede;:Beskytte],ser; Men en 
Redaktør, som har købt en Oversættelse, 
har den jo, ;det ,:,er ;hans Ejendoni, , han 
vilde ogsaa tabe, hvis Oversættelsen skulde , 
være. mindre beskyttet end .,de originale 
Værker. Jeg kan ikke so selv fra Jour- 
nalisters , Synspunkt, at det er til Fordel 
at følge Mindretallets Forslag. 

Det ærede Medlem;, fra ;Qdens,e (Ma- 
rott) sagde,: [at man kan sej. a t  det er Folk, 
som ere personlig interesserede ,i denne 
Beskyttelse,,;, som have lavet -disse Love. 
Maa jeg ^dertil sige,, at;det er; ikke Forfat- 
tere, der jus t  ei 3 i Flertal:! vore Parla- 
mehter, det ei meget : mere Journalister 


